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LA FIRMA – LA SOTTOSCRITTA – THE UNDERSIGNED – LA SOUSSIGNEE – DIE UNTERZEICHNENDE 

GENERAL EUROPE VACUUM, S.r.l. 

Via Del Commercio 9 * I-20090 BUCCINASCO (Milano) ITALY 

 
Oświadcza na własną 

odpowiedzialność, że 

nowa maszyna opisana 

poniżej jako: Obrotowa 

łopatkowa pompa 

próżniowa bezpośrednio 

sprzężona z elektrycznym 

silnikiem 

trójfazowym/monofazowy

m z chłodzeniem 

powietrza realizowanym 

za pomocą wentylatora 

silnika, wentylatora 

bezpośrednio sprzężonego 

z przegubem 

trasmisyjnym lub za 

pomocą 

wężownicy/radiatora, jest 

w pełni zgodna z 

następującymi 

dyrektywami nr. 

 2006/42 CE, 

2014/35/UE, 2014/30/UE 

oraz następującymi 

poprawkami. 

Declares under its 

own  liability that the 

new machine 

herebolow described 

as : Rotary vanes 

vacuum pump 

directly coupled to 

electric 

threephase/monophas

e motor with air 

cooling carried out 

by means of motor 

fan, fan directly 

coupled to the 

trasmission joint or 

by coil/radiator, fully 

complies the 

following directives 

no 2006/42, 

2014/35/UE, 

2014/30/ UE and the 

following 

amendaments.  

Declare sous sa propre 

rèspon-sabilitè que la 

machine neuve dont la 

description est la 

suivante: pompe 

couplèe directment à 

un moteur electrique 

triphase ou 1phase. Le 

refroidissement est 

realise directment par 

ventilateur du moteur, 

par une ventilateur 

couplèe sur le 

manchon de trasmis-

sion ou par le 

radiateur /serpentin de 

refroidissement, est 

conforme aux dispo-

sition 2006/42 CE, 

2014/35/UE, 2014/30/ 

UE et aux 

modification 

successiv 

Erklaert unter eigener 

Verantwortung, dass 

die neue Maschine 

nachstehend 

beschrieben als: 

Vakuumpumpe direkt 

gekoppelt mit elektri-

schen Motor, dreifasig 

oder einfasig.Die 

kuehlung erfolgt 

direkt durch den 

Ventilator des Motors, 

Ventilator direkt an 

Trasmissionskupplung

gekoppelt oder 

Radiator kuehl-

schlange. Entspricht 

den gesetzlichen 

Bestimmungen unter 

folgenden 

Vorschriften  

2006/42 CE, 

2014/35/UE, 2014/30/ 

UE und  allen 

nachtraeglichen 

Abaenderungen. 

Declara bajo su propia 

responsabilidad, que 

la maquina indicada 

arriba denominada: 

bomba rotativa de 

paletas, acoplada 

directamente a un 

motor eléctrico, 

trifasico ó 

monofasico, con el 

enfriamiento de la 

misma producido por 

el ventilador del 

motor; el ventilador 

instalado directamente 

en la unión de 

transmisión 

motor/bomba ó 

serpentín/radiador, es 

conforme a las 

directiva 2006/42/CE, 

2014/35/UE, 2014/30/ 

UE y sus sucesivas 

actualizaciones. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI 

 

 

 

 

 

 

DECLARACION DE CONFORMIDAD 

DECLARATION DE CONFORMITÉ 

COMPLIANCE DECLARATION 

KONFORMITAETSERKLAERUNG 

  

 

 

 

 

POMPA PRÓŻNIOWA 

 

 

 

 

VACUUM PUMP 

BOMBA DE VACIO VAKUUMPUMPE 

POMPE A VIDE  
Modello 

Modelo 

Model  

GP/M 20E-11-15-21-25-45-45E-45EV-

65-65EV-100-100K-100EV-160-210K-

300E 
Numer seryjny 

Matricula 

Serial nº. 

Maschinen nº. 

Nº. De machine 

 

 

Desde/ Da/ From: 2600001 Hasta/ A/ To: 2612500 

 

 Anno di costruzione - Año de Construcción - Baujahr 

Year of manufacture – Anèe de construction 
2026 
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OGÓLNE CECHY I OSTRZEŻENIA 

 

Instrukcje przedstawione w niniejszej instrukcji odnoszą się do : 

 

 Pompy próżniowe smarowane olejem i z obrotowymi łopatkami model “GP” and “GP/M” 

 Zakres 20E – 11 – 15 –21 – 25 – 45 – 45E – 45EV – 65 – 65EV – 100 – 100K 

100 EV – 160 - 210K – 300E 

 

  

Rysunki i dane podane w niniejszej instrukcji nie są wiążące. Firma G.E.V. zastrzega sobie prawo, przy 

zachowaniu parametrów i działania opisanych pomp, do zmiany konstrukcji i wszelkich danych podanych w 

niniejszym dokumencie, w dowolnym czasie, który uzna za stosowny, zarówno w celu ulepszenia samych 

pomp, jak i z innych powodów, bez konieczności natychmiastowego uaktualnienia niniejszej instrukcji. 

 

     Przed przystąpieniem do montażu i uruchomienia pompy próżniowej należy bezwzględnie 

przeczytać i zrozumieć niniejszą instrukcję obsługi. 

 

Pompy próżniowe GEV zostały wyprodukowane zgodnie z najnowszymi standardami technicznymi i 

przepisami bezpieczeństwa według "Dyrektywy maszynowej 2006/42 CE" i uzupełnieniami.  

W przypadku nieprawidłowego montażu lub użytkowania bez przestrzegania podanych instrukcji może dojść 

do niebezpiecznych sytuacji lub uszkodzeń. 

 

     Ostrzeżenie 
 

Sygnał ten wskazuje na procedury operacyjne, które muszą być ściśle przestrzegane w celu uniknięcia 

zagrożenia dla osób. 

 

 

Uważaj na 

 

Sygnał ten oznacza procedury, które muszą być ściśle przestrzegane, aby zapobiec uszkodzeniu lub 

zniszczeniu pompy lub jej elementów. 

 

 

     Ostrzeżenie 
 

Podczas prac przy pompie lub instalacji pompowej należy ściśle przestrzegać i stosować się do "Instrukcji 

obsługi". 

Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac należy odłączyć urządzenie od zasilania. 

Podjąć wszelkie środki ostrożności, aby nie dopuścić do nagłego uruchomienia pompy. 

Jeżeli pompa tłoczy niebezpieczne gazy, należy bezwzględnie określić rodzaj zagrożenia i podjąć 

odpowiednie środki ostrożności.  

Podjąć odpowiednie środki ostrożności przed otwarciem króćca wlotowego lub wylotowego.  
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GEV POMOC 
 

W przypadku wysłania pompy do General Europe Vacuum należy wskazać, czy pompa jest wolna od 

substancji szkodliwych dla zdrowia, czy też jest zanieczyszczona. 

Jeśli jest zanieczyszczona, należy podać rodzaj zagrożenia. 

 

 

 

   Ostrzeżenie 

Pompa musi być zapakowana w taki sposób, aby nie uległa uszkodzeniu podczas transportu i aby z 

opakowania nie wydostały się żadne szkodliwe substancje. 

 

 

 

  Ostrzeżenie 
 

Niniejsza instrukcja obowiązuje dla produktów standardowych. Jeżeli dostarczona pompa jest wykonaniem 

specjalnym. Pompa zostanie dostarczona z dodatkową instrukcją, którą należy traktować jako integralną 

część niniejszej instrukcji. 
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INDEKS OGÓLNY 

OPIS           USTĘP 
Wskazówki ogólne         -  

Instrukcja obsługi 

 Opis           A 

 - Zasada działania         A.1 

 - Zakres zastosowania          A.2 

 - Smary          A.3 

 - Transport, podnoszenie, manipulowanie i składowanie    A.4 

 

 Montaż pomp próżniowych mod. GP/GPM     B 

 - Instalacja          B.1 

 - Podłączenie do systemu        B.2 

     - strona ssąca         B.2.1 

     - strona wylotowa         B.2.2 

 - Podłączenie elektryczne        B.3 

 - Uruchomienie pompy        B.4 

 - Praca pompy          B.5 

     - pompowanie gazu nieskraplającego się      B.5.1 

     - pompowanie skondensowanego gazu i pary     B.5.2 

     - praca w cyklach wejście/wyjście      B.5.3 

- Zatrzymanie pompy         B.6 

- Ciśnienie końcowe pompy        B.7 

- Montaż zaworu balastowego gazu - opcja -     B.8 

 

  Konserwacja         C 

- Harmonogram konserwacji        C.1 

- Kontrola oleju         C.2 

     - Poziom oleju         C.2.1 

     - Stan oleju          C.2.2 

- Wymiana oleju         C.3 

- Wymiana wkładów do usuwania oleju przy wylocie    C.4 

- Czyszczenie osadnika zanieczyszczeń      C. 5 

- Sprawdzanie zaworu przeciwzasysającego      C.6 

- Wymiana filtra wlotowego zaworu gazowego balastu    C.7 

- Kontrola zaworu pływakowego       C.8 

- Czyszczenie lub wymiana grupy odzysku oleju     C.9 

- Demontaż i czyszczenie strony wydechowej     C.10                                                                    

- Wymiana modułu pompy        C.11 

- Demontaż i ponowny montaż modułu pompy     C.12 

- Demontaż silnika elektrycznego       C.13 

 

 Filtry ssące         D 

 Przewodnik rozwiązywania problemów     E 

 Instrukcja bezpieczeństwa Dyrektywa (ATEX 2014/34/UE)  F 
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INSTURKCJA OBSŁUGI 
 

 

A. OPIS 

 

A.1  Zasada działania: 

 

Pompy próżniowe GP / GPM są jednostopniowymi, uszczelnionymi olejem obrotowymi pompami 

próżniowymi łopatkowymi. Zintegrowanymi elementami funkcjonalnymi są: zawór antyssący, zawór 

balastowy (opcjonalnie), filtry wydechowe oraz układ płukania i chłodzenia oleju. Pompy napędzane są 

silnikiem bezpośrednio kołnierzowym za pomocą sprzęgła (z wyjątkiem modeli 20E/45K-E-EV/65K-E-EV, 

w których wirnik montowany jest bezpośrednio na wale silnika).  

Wirnik zamontowany mimośrodowo do stojana posiada 3 łopatki dzielące komorę pompy na trzy sekcje.  

Objętość każdej z sekcji zmienia się okresowo podczas obrotów wirnika, gdy łopatki, swobodnie poruszające 

się wewnątrz wnęk wirnika, są dociskane, dzięki sile wirowania, do ścianek cylindra. Gaz, w fazie komory 

rozprężnej, zasysany jest przez wlot ssący.  

 

Zassany gaz przepływa przez filtr dokładny i otwarty zawór zwrotny, dostając się do komory pompowania, 

gdzie w kolejnej fazie zostaje sprężony i wraz z nebulizowanym olejem smarowym wydalony przez filtr 

separatora oleju.   

Wkład odolejacza, lub więcej niż jeden w zależności od modelu pompy, zatrzymuje rozpylający się olej, 

który przepływa do filtra olejowego w celu ponownego przetworzenia, podczas gdy zassany gaz, mniej mgły 

olejowej, jest wydalany przez zawór wydechowy z lekkim nadciśnieniem w porównaniu z ciśnieniem 

atmosferycznym. 

Olej wtryskiwany do komory pompowania zapewnia szczelność, smarowanie i chłodzenie pompy.  Obieg 

oleju jest utrzymywany przez różnicę ciśnień istniejącą pomiędzy komorą olejową (ciśnienie wyższe lub 

równe atmosferycznemu) a ssaniem (ciśnienie niższe od atmosferycznego).  Wentylator zapewnia przepływ 

powietrza chłodzącego. Pompa, na życzenie, może być również dostarczona z zaworem gazowym. Po 

otwarciu tego zaworu do komory pompy dostaje się strumień powietrza, co pozwala uniknąć kondensacji 

gazu lub pary wodnej.  

W razie potrzeby zawór balastowy może być zamontowany później.  

Zawór zwrotny na ssaniu zapobiega cofaniu się oleju po zatrzymaniu pompy.   

 

A.2  Zakres zastosowania 

 

Pompy próżniowe GP i GPM zostały zaprojektowane do stosowania w zakresie próżni szorstkiej/głębokiej.  

Te pompy próżniowe nadają się do odsysania powietrza/suchych gazów w zakresach : 

.   0,5 ÷ 20 mbar Abs. dla modeli GPM  

.  10 ÷ 400 mbar Abs. dla modeli GP 

  Ostrzeżenie  
Pompy próżniowe GP / GPM nie są przeznaczone do pompowania gazów agresywnych, żrących, zatrutych, 

zapalnych lub wybuchowych.  

Te pompy próżniowe nie mogą pracować w środowisku wybuchowym, zapalnym lub sklasyfikowanym w 

tym standardzie. W przypadku jakichkolwiek wątpliwości należy skontaktować się z GEV (patrz rozdział 

ATEX). 
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Uważaj 

 

GP i GPM nie mogą odsysać gazów zawierających substancje płynne lub stałe. W takiej sytuacji należy 

podjąć wszelkie środki ostrożności.  

W przypadku, gdy pompa próżniowa ma pracować w środowisku zapylonym, zaleca się zamocowanie 

dodatkowego filtra o odpowiednich wymiarach. W niektórych zastosowaniach warto zamontować filtr miski 

olejowej (GFOP) wraz z filtrem patronowym w następujący sposób : 

– pompa próżniowa – filtr miski olejowej – filtr patronowy – wlot  

W razie jakichkolwiek wątpliwości należy skontaktować się z GEV. 

 

A.3 Smary 

 

General Europe Vacuum zaleca swój specjalny olej „TYP G 880”, aby pompa próżniowa działała 

prawidłowo (Z wyjątkiem pompy GP/M 20E). 

 

Jeśli używasz niezatwierdzonego oleju, firma GEV nie może zagwarantować, że pompy będą spełniać swoje 

specyfikacje robocze (ciśnienie końcowe, prędkość pompowania, temperatura robocza itp.) Jednak 

gwarancja traci ważność tylko wtedy, gdy niezatwierdzony olej niekorzystnie wpływa na działanie i 

niezawodność pompy. Stosowanie innych specjalnych gatunków smarów do specjalnych zastosowań jest 

dozwolone po zatwierdzeniu przez GEV. Jeśli wybrano olej syntetyczny, GEV zaleca swój olej syntetyczny 

„TYP SYG 880” Uwaga: nie mieszać innego oleju z pompą. 

 

W przypadku pompy GP/M 20E jednofazowej firma GEV zaleca stosowanie specjalnego oleju „TYPE SYG 

460”. 

W przypadku pompy GP/M 20E trójfazowej firma GEV zaleca stosowanie specjalnego oleju „TYPE SYG 

880”. 

 

Należy zastosować specjalną procedurę wymiany standardowego oleju na olej syntetyczny. 

Ta konkretna procedura musi zostać wykonana przez GEV 

W celu uzyskania dodatkowych informacji i/lub wyjaśnień prosimy o kontakt z naszym biurem. 

 

GENERAL EUROPE VACUUM Srl 

VIA DEL COMMERCIO 9 

20090 BUCCINASCO (MI) ITALY 

TEL. ++39 02 48841120 

FAX ++39 02 4453957 

e-mail: info@gevac.com 

http://www.gevac.com 

             Śruba oczkowa 

 

A.4  Transport, podnoszenie, manipulowanie i składowanie  

 

Pompa dostarczana jest w komplecie z silnikiem elektrycznym.. 

 Zwykle pompa jest dostarczana bez oleju. Praca bez niego poważnie wpłynęłaby 

na wydajność pompy..  

Napełnij pompę próżniową przed uruchomieniem, przesuwając ją zawsze w pozycji 

pionowej. Kąt nachylenia należy zminimalizować, w przeciwnym razie olej wyleje 

się. Podczas przenoszenia pompy unikaj innej orientacji. Do podnoszenia pompy 

użyj odpowiednich taśm, odpowiednio wyważając ciężar, zgodnie z rysunkiem z 

boku, lub wyposaż pompę próżniową w hak wkręcający ją w odpowiedni 

gwintowany otwór. 

 

 

 

http://www.gevac.com/
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  Ostrzeżenie 
Sprawdzić, czy z pompy nie wycieka olej, ponieważ istnieje niebezpieczeństwo poślizgu. Używaj 

odpowiedniego sprzętu do podnoszenia i upewnij się, że wszystkie normy bezpieczeństwa zostały 

zachowane.                    

 

Uważaj  
 

Do czasu ponownego uruchomienia pompy należy ją przechowywać w suchym miejscu, najlepiej w 

temperaturze pokojowej. Przed wyłączeniem pompy z eksploatacji należy ją prawidłowo odłączyć od układu 

próżniowego, przedmuchać suchym azotem i wymienić olej. Oba porty wlotowy i wylotowy muszą być 

zaślepione za pomocą dostarczonych uszczelek. Zawór gazowy musi być zamknięty, a jeśli pompa ma być 

odstawiona na dłuższy okres czasu, zaleca się przykrycie jej plastikowym workiem wraz z środkiem 

osuszającym (Silicagel).  

 

 

Jeżeli pompa była przechowywana przez ponad rok, należy przeprowadzić standardową konserwację i 

uzupełnić olej przed ponownym uruchomieniem pompy. W celu uzyskania dalszych informacji należy 

skontaktować się z GEV.  

 

 

B. MONTAŻ POMP PRÓŻNIOWYCH MOD. GP/GPM  

 

B.1 Instalacja  
 

Należy bezwzględnie przestrzegać poniższych instrukcji, krok po kroku, w celu zapewnienia bezpiecznego 

rozruchu. Rozruch pompy powinien być przeprowadzony przez wykwalifikowany i przeszkolony personel. 

Pompa musi być zainstalowana na płaskiej i poziomej powierzchni. Pod czterema nóżkami 

antywibracyjnymi znajdują się gwintowane otwory do zamocowania pompy. Jeżeli miejsce montażu 

znajduje się w odległości 1000 m lub więcej, należy skonsultować się z personelem technicznym GEV. 

 

Uważaj 

 

Poziom oleju nie może być prawidłowo odczytany, jeżeli pompa jest przechylona. Temperatura otoczenia 

pompy powinna wynosić od 0°C do 40°C (w sprawie  rodzaju oleju należy skontaktować się z GEV). Aby 

zapewnić właściwe chłodzenie powietrzem pompy, zaleca się pozostawienie wystarczającej przestrzeni po 

stronie pompy, upewniając się, że strona chłodząca silnik jest wolna (min. 400mm wentylator/ strona 

wylotowa - 200mm strona silnika).  

Ponadto należy pamiętać o pozostawieniu wystarczającej przestrzeni w pobliżu pompy, umożliwiającej 

łatwy dostęp do wszystkich elementów, takich jak: filtr, wskaźnik poziomu oleju, wlew oleju i korek 

wydechowy. 

 

 

B. 2 Podłączenie do systemu 

 

Standardowa pompa próżniowa  nie jest przystosowana do montażu w strefach zagrożonych wybuchem. W 

przypadku planowanej instalacji w takich obszarach należy skontaktować się z firmą GEV. Przed 

zainstalowaniem pompy lub w przypadku konserwacji, należy odłączyć ją od sieci elektrycznej, aby 

zapobiec nagłemu uruchomieniu pompy.  

Pompa próżniowa musi być instalowana przez wykwalifikowany i przeszkolony personel. Należy podjąć 

wszelkie środki ostrożności. 
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B.2.1    Strona ssąca 

  Ostrzeżenie 

 Po podłączeniu do rurociągu ssawnego należy odłączyć pompę próżniową od sieci zasilającej. 

 Stosować elastyczne węże zarówno na ssaniu jak i na tłoczeniu, aby można było je łatwo odłączyć w 

celu wykonania  konserwacji 

 Na ssaniu warto przewidzieć izolujący zawór kulowy 

 Rurociąg ssawny musi mieć co najmniej taką samą średnicę jak przyłącze pompy 

Mniejszy rurociąg może zmniejszyć prędkość pompowania Zaleca się zastosowanie Loctite lub 

taśmy teflonowej na złączki gwintowane w celu uzyskania lepszej szczelności..  

 Maksymalne ciśnienie ssania nie może przekraczać ciśnienia atmosferycznego (około 1013 mbar). 

 (około 1013 mbar ).Nie należy uruchamiać pompy z ciśnieniem ssania powyżej tego zakresu. 

 Zarówno surowiec, jak i uszczelnienia stosowane do montażu rurociągów muszą spełniać 

wymagania stawiane przez naturę gazów zasysanych. 

 Jeżeli zasysany gaz zawiera pył, to bezwzględnie konieczne jest wyposażenie pompy próżniowej w 

filtr dla pyłu, oprócz filtra dokładnego, który zwykle znajduje się na wlocie ssącym pompy. W 

przypadku zasysania pary, zaleca się wcześniejszy kontakt z GEV. 

 Do pompy nie mogą dostać się żadne cząstki stałe ani ciekłe..  

 

B.2.2   Strona wylotowa   

Pompy próżniowe typu GP i GPM są wyposażone w jeden lub więcej wkładów odolejających (w zależności 

od wielkości pompy) o filtracji w zakresie 0,01 mikrona.  

(w zależności od wielkości pompy) o filtracji w zakresie 0,01 mikrona.  

W przypadku zapchania wkładów odolejacza widoczne jest dymienie w spalinach, wzrasta temperatura 

pompy i moc pobierana oraz może dojść do zadziałania zabezpieczenia termicznego silnika.  

Dlatego zaleca się wymianę wkładów do usuwania oleju zgodnie z zaleceniami podanymi na następnych 

stronach.  

W każdym przypadku należy sprawdzić, czy rura wydechowa jest konieczna lub czy została przewidziana. 

Substancje lotne mogą przedostać się do wkładu ze zmywaczem oleju. Zalecamy podłączenie węża 

odprowadzającego nadającego się do każdego rodzaju zasysanego gazu.  Jest to konieczne zawsze wtedy, 

gdy odsysane gazy są niebezpieczne. 

 

 Ostrzeżenie 

 

Podczas odsysania gazów procesowych należy przestrzegać wszystkich środków ostrożności. Odcinek rury 

wydechowej musi być co najmniej taki jak wąż wydechowy pompy. 

Jeśli rura wydechowa jest za mała, w pompie może wystąpić nadciśnienie. Przed zainstalowaniem rury 

wydechowej sprawdź, czy wkład do usuwania oleju w układzie wydechowym jest odpowiednio szczelny. 

Mogą być rozluźnione podczas transportu lub instalacji. Zrelaksowany filtr może wytwarzać dym w 

spalinach podczas pracy. 

 

Zaleca się zainstalowanie rury wydechowej z syfonem, aby uniknąć cofania się kondensatu do pompy. Jeżeli 

nie jest to możliwe zaleca się wyposażenie pompy w separator kondensatu. Jeśli więcej niż jedna pompa jest 

podłączona do jednego przewodu wydechowego, zapewnij odpowiednie złącze i zawór zapobiegający 

odsysaniu przy każdej dostawie pompy. 

 Ostrzeżenie 

Nie uruchamiaj pompy z zatkanymi lub zredukowanymi przewodami wydechowymi. Przed uruchomieniem 

pompy upewnij się, że zaślepki lub zawory wewnątrz rurociągu wydechowego są otwarte i że rurociąg 

wydechowy nie jest zatkany przez ciała obce. 
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Maksymalne dozwolone ciśnienie wylotowe nie może być wyższe niż 1,15 bara (bezwzględne) Rury 

wylotowe i akcesoria muszą być odpowiednio zwymiarowane dla maksymalnej pojemności skokowej, która 

jest równa prędkości pompowania samej pompy. 

Ewentualne redukcje spalin zmniejszają prędkość pompowania, zwiększając temperaturę pompy i mogą 

przegrzać silnik lub spowodować wzrost ciśnienia pompy, uszkadzając szczelność lub inne elementy 

wewnętrzne. 

Jeśli zasysasz niebezpieczne gazy, rura wydechowa musi być szczelna. 

 

 Ostrzeżenie 

W przypadku montażu układu wydechowego należy sprawdzić, czy pompa próżniowa jest wyposażona w 

tłumik gumowy umieszczony na króćcu tłocznym. 

Jeśli istnieje, zdemontuj gumę wyciszającą i śruby, pozostawiając dostawę wolną. Następnie wskazane jest 

ponowne założenie dwóch metalowych siatek, mocując je śrubami, nakrętką i podkładkami. 

Operacje te pozwalają uniknąć nadciśnienia pompy, a metalowe siatki zapobiegną przedostawaniu się do 

pompy obcych cząstek przez zbiornik oleju. 

 

 

B. 3 Podłączenie elektryczne 

 

        Ostrzeżenie 

 

Podłączenie do sieci musi być wykonane przez wykwalifikowanego technika i zgodnie z normami 

bezpieczeństwa. Podłączenie musi być wykonane przez wykwalifikowanego technika i zgodnie z normami 

bezpieczeństwa.  

Podłączyć kable zasilające do skrzynki przyłączeniowej.  

. 

 
Zgodnie z normami europejskimi silnik elektryczny należy zabezpieczyć za pomocą odpowiedniego 

urządzenia skalibrowanego zgodnie z danymi podanymi na tabliczce znamionowej silnika 

 

 

 

 

 

 

NISKIE NAPIĘCIE WYSOKIE NAPIĘCIE 
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  Ostrzeżenie  

Jeżeli jakikolwiek silnik lub wyłącznik elektryczny wyłączy pompę. Ponowne uruchomienie pompy 

może być przeprowadzone tylko ręcznie. Po dokładnym sprawdzeniu przyczyny zatrzymania.  

 

Pompa może się uruchomić również wtedy, gdy na ssaniu jest już podciśnienie.   

Po podłączeniu silnika i po każdej zmianie okablowania należy sprawdzić kierunek obrotów silnika, 

sprawdzić strzałkę na tabliczce znamionowej silnika. Podczas sprawdzania, ssanie musi być otwarte. Jeżeli 

obroty silnika są nieprawidłowe, olej może zostać wypłukany z powrotem z króćca ssącego (system 

próżniowy zostaje nadmiernie sprężony). W celu sprawdzenia sytuacji włączyć na chwilę silnik. Jeżeli silnik 

obraca się w kierunku przeciwnym do prawidłowego, należy go natychmiast wyłączyć i odwrócić 2 fazy 

połączenia elektrycznego z okablowaniem.  Zaleca się sprawdzenie kierunku obrotów silnika za pomocą 

urządzenia przeznaczonego do wskazywania kolejności faz.  

Długotrwałe obracanie się silnika w niewłaściwym kierunku spowoduje uszkodzenie pompy. 

 

B.4 Uruchomienie pompy 

 

Pompa musi być napełniona do poziomu ¾ wziernika oleju odpowiadającego wskaźnikowi poziomu MAX. 

(niektóre modele posiadają dwa wzierniki, w tym przypadku wziernik nadrzędny musi być napełniony do 

połowy). Zawsze przed pierwszym uruchomieniem pompy lub przed zmianą połączeń elektrycznych należy 

sprawdzić, czy poziom oleju i obroty silnika są prawidłowe.  

Normalna temperatura pracy pompy wynosi powyżej 0°C (w sprawie rodzaju olejów prosimy o kontakt z 

GEV). W przypadku temperatury przekraczającej 40°C należy podjąć odpowiednie środki ostrożności. 

 

 Ostrzeżenie 
• Przed uruchomieniem pompy należy sprawdzić, czy podłączone komponenty są zgodne z docelowym 

przeznaceniem instalacji 

• Nie wystawiaj części ciała na działanie podciśnienia, ponieważ może to spowodować obrażenia. Nie 

uruchamiaj pompy z dostępnym wlotem. 

• Podczas pracy pompy nie wolno otwierać połączeń podciśnieniowych i korków wlewu/wypływu. 

• Wszelkie środki ostrożności powinny być podjęte dla każdego konkretnego zastosowania pompy. Niniejsza 

strona odnosi się to w szczególności do instalacji, funkcjonowania i konserwacji oraz do obróbki i transportu 

obróbki olejów spalinowych i ich transportu. 

 

 Ostrzeżenie 
 

Nie kładź ręki na wlocie ssania w celu sprawdzenia wydajności. Narażenie na próżnię części ciała może 

doprowadzić do koncentracji krwi na odsłoniętej części.    

 

B.5 Praca pompy   

   

       Ostrzeżenie 

 

Pompa podczas pracy jest gorąca i niektóre części mogą osiągnąć temperaturę powierzchni 80°C. Ryzyko 

oparzenia w przypadku dotknięcia. Przeczytaj uważnie ostrzeżenie wydrukowane na czerwonej etykiecie 

przyklejonej do pompy. 
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B.5.1 Pompowanie gazu nieskraplającego się  

 

Jeżeli w procesie technologicznym usuwane są głównie gazy nieskraplające się, należy stosować pompy 

próżniowe model GP i GPM z zamkniętym zaworem balastowym. Jeżeli skład gazów nie jest znany i nie 

można wykluczyć kondensacji w pompie próżniowej, zaleca się stosowanie pompy z otwartym zaworem 

balastowym, zgodnie z informacjami podanymi w następnym punkcie. 

 

B.5.2 pompowanie skondensowanego gazu i pary 

 

Przy otwartym zaworze gazowym i odpowiedniej temperaturze, pompy próżniowe GP i GPM mogą zasysać 

parę wodną do wartości podanych w każdej karcie technicznej. Gasballast można otworzyć za pomocą 

narzędzia. Po jego otwarciu wzrasta poziom hałasu pompy próżniowej. Przed odsysaniem pary wodnej 

zaleca się wstępne ogrzanie pompy przez co najmniej 30 minut przy zamkniętym ssaniu i otwartym zaworze 

gasbalastu. 

 

Ważne 

 

Nie należy wprowadzać do pompy skraplających się par, dopóki nie osiągnie ona właściwej temperatury.  

Gazy zasysane z procesu, gdy pompa jest zimna, kondensują się w oleju. W procesach, w których występuje 

wysoki procent kondensujących się par, ssanie musi być otwierane cicho i dopiero po osiągnięciu właściwej 

temperatury pompy.  

Kondensacja pary wodnej w pompie jest widoczna po wzroście poziomu oleju podczas pracy pompy, 

ponieważ skraplająca się para wodna miesza się z olejem. 

Śladowe ilości skraplającej się pary wodnej zmieniają właściwości oleju powodując korozję lub słabe 

smarowanie pompy. 

Dlatego, jeżeli para została zassana, nie wolno wyłączać pompy zaraz po zakończeniu procesu, ponieważ 

kondensat zmieszany z olejem może spowodować jego zmianę lub korozję.  

Aby zapobiec temu problemowi, zaleca się uruchomienie pompy przy otwartym zaworze gazowym i 

zamkniętym ssaniu, aż do uwolnienia oleju z mieszaniny.  

Zalecamy, aby po zakończeniu procesu pompa pracowała w ten sposób przez co najmniej 30 minut. 

Notatka  

Podczas cykli pracy stop & go pompa nie może być nigdy odłączana, musi działać z otwartym i zamkniętym 

zaworem balastu gazowego na ssaniu (jeśli to możliwe, zatrzymana przez zawór). Po zassaniu par z procesu 

(na przykład podczas ostatniego cyklu suszenia) , zawór balastu gazowego można zamknąć w celu poprawy 

końcowej próżni. 

 

B.5.3 Praca w cyklach wejście/wyjście 

 

Zaleca się ograniczenie uruchomienia pompy do 5/6 razy w ciągu godziny. 

Na każde żądanie procesu, zaleca się wyposażenie wlotu ssącego w automatyczny zawór zapewniający 

izolację i utrzymanie ciągłej pracy pompy. 

 

B.6 Zatrzymanie pompy 
 

Pompy próżniowe GP i GPM są wyposażone w ssanie za pomocą zaworu zapobiegającego odsysaniu, 

zamykającego ssanie, gdy pompa próżniowa jest wyłączona, utrzymując stałą próżnię we wszystkich 

podłączonych urządzeniach, zapobiegając w ten sposób cofaniu się oleju do urządzenia. Zawór nie wpływa 

negatywnie na działanie balastu gazowego. 

Dlatego w normalnych warunkach pompa zatrzymuje się po odłączeniu od sieci. 

Jeśli pompa zassała parę, która może ulegać kondensacji, odgazować olej pozostawiając otwarty zawór 

balastu gazowego, jak opisano w poprzednim akapicie. W przypadku dłuższego zapasu pompy, wskazane 

jest spuszczenie oleju i ponowne napełnienie odpowiednią ilością świeżego oleju. Zamknąć wszystkie wloty 

spalin i ssania. Nie jest konieczne podejmowanie specjalnych środków ostrożności ani olejów 

przeciwrdzewnych. 
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 Ostrzeżenie 

Jeżeli pompa próżniowa została odłączona z powodu zadziałania wyłączników termicznych lub innych 

zabezpieczeń, pompa musi ostygnąć do temperatury otoczenia i uruchomić się ręcznie pod warunkiem, że 

przyczyna zatrzymania została skasowana. W celu uniknięcia nagłych uruchomień pompy próżniowej zaleca 

się jej ponowne ręczne uruchomienie.  

  

B. 7  Ciśnienie końcowe pompy  

 

Jeżeli wartości podane w kartach technicznych nie zostały osiągnięte podczas procesu, należy zmierzyć 

ciśnienie końcowe bezpośrednio na wlocie ssawnym pompy po jej odłączeniu od układu. 

Po długim okresie przechowywania i po wymianie oleju, zaleca się odczekać pewien czas zanim pompa 

osiągnie maksymalne ciśnienie. 

W rzeczywistości pompa próżniowa musi osiągnąć temperaturę roboczą podczas odgazowywania oleju.  

Zaleca się uruchomić pompę po raz pierwszy przy otwartym zaworze gazowym.  

Ciśnienie maksymalne zależy zarówno od temperatury pompy, jak i od jakości oleju. 

Najlepsze ciśnienie maksymalne można osiągnąć przy niskiej temperaturze pompy i przy użyciu zalecanych 

olejów. 

 

B.8 Montaż zaworu balastowego gazu - opcja - 

 

Pompy próżniowe typu GP / GPM są dostarczane z lub bez gasbalastu. W celu doboru zaworu 

gasbalastowego prosimy o kontakt z naszym producentem podając typ pompy i numer seryjny. 

 

 

 

 

C. KONSERWACJA 

 

 Ostrzeżenie 

 Przed odłączeniem pompy należy odłączyć zasilanie elektryczne. Ważne jest, aby pompa nie uruchomiła 

się przypadkowo. 

  Jeżeli pompa próżniowa zassała niebezpieczne substancje, należy sprawdzić, jakie jest zagrożenie i 

podjąć odpowiednie środki ostrożności.  Odsyłając pompę próżniową do producenta, warto zaznaczyć, 

czy pompa jest wolna od substancji niebezpiecznych, czy też zanieczyszczona. W takim przypadku 

należy sprawdzić zagrożenie dla środowiska naturalnego. 

 Pompa musi być odpowiednio zapakowana, aby nie uległa uszkodzeniu podczas transportu i nie 

dopuściła do wylania substancji niebezpiecznych. 

 Przy utylizacji oleju wydechowego należy przestrzegać norm ochrony środowiska, wszelkie interwencje 

muszą być wykonywane przez wykwalifikowany personel. 

 Stosować wyłącznie oryginalne części zamienne 

 Nieprawidłowo przeprowadzona konserwacja lub naprawa lub użycie nieodpowiednich materiałów 

może spowodować uszkodzenie pompy.  

 Konserwacja i naprawy muszą być przeprowadzane przez wykwalifikowanych techników, ponieważ 

niewłaściwa interwencja na pompie może wpłynąć na jej żywotność i wydajność, a tym samym 

unieważnić gwarancję. 

Nie stosować zużytych uszczelek, stosować nowe. 
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  C.1 Harmonogram konserwacji  

 

Harmonogram konserwacji podany w poniższej karcie konserwacji jest wartością przybliżoną dla 

normalnego funkcjonowania pompy. Trudne warunki środowiskowe i/lub agresywne gazy mogą znacznie 

wydłużyć czas interwencji konserwacyjnych. 

 

KONTROLA I KONSERWACJA CZĘSTOTLIWOŚĆ 

Kontrola poziomu oleju Codziennie  

Kontrola stanu oleju W zależności od procesu 

Pierwsza wymiana oleju Po 100 : 150 godzinach pracy 

Kolejna wymiana oleju Zob. pkt C.3. 

Wymiana filtra oleju Każda wymiana oleju 

Wymiana wkładu/ów do usuwania oleju W przypadku mgły olejowej w układzie wydechowym lub 

rocznym 

Wymiana łącznika sprzęgającego Rocznie 

Czyszczenie siatki Miesięczny 

Sprawdzenie zaworu antyodsysającego Co 6 miesięcy 

Czyszczenie chłodnicy oleju Roczne ( tylko dla modeli od 45 do 300E) 

Wymiana filtra - gasballast Co 6 miesięcy lub w zależności od ostatecznego zastosowania 

Łopatki i/lub uszczelka Co 2 lata lub w przypadku wycieku oleju 

 

C.2  Kontrola oleju 

 

C. 2.1 Poziom oleju 

Obudowa olejowa ma dwa wzierniki oleju..: 

- na dole, gdzie olej nigdy nie może zejść niżej  

- u góry, do normalnej kontroli stanu oleju  

Stan oleju musi zawsze znajdować się na środku górnego wziernika oleju. 

W modelach, gdzie zamontowany jest jeden wziernik, wskazywane są Min i Max, właściwy poziom musi 

odpowiadać MAX.  

Jeżeli pompa ma zamontowany wyłącznik olejowy, pasujący do wskaźnika poziomu oleju, poziom oleju 

musi całkowicie pokrywać górny wziernik. 

Test należy przeprowadzać przy wyłączonej pompie. 

Większe zużycie oleju świadczy o zatkaniu elementów wylotowych.  

Poziom oleju należy sprawdzać raz dziennie zgodnie z tabelą. 

 

C. 2.2  Stan oleju 

 
W normalnych warunkach olej jest przezroczysty. Jeśli staje się czarny, musi zostać wymieniony. 

Ciśnienie końcowe ulega pogorszeniu, jeżeli do oleju zostaną wmieszane gazy lub ciecze. 

Możliwe jest odgazowanie oleju poprzez pracę pompy przez około 30 minut. Przy zamkniętym ssaniu i 

otwartym zaworze gazowym. 

 

C.3 Wymiana oleju 

 

Olej należy wymieniać zgodnie z poniższą tabelą: (w nawiasach odstępy czasowe przy oleju syntetycznym) 

 

POMPY PRÓŻNIOWE MOD. GODZINY PRACY  

GP – GPM 20E-11-15-21-25  200 / 800 Lub co 1 / 2 (4÷6) miesiące 

GP–GPM 45-45E-45EV-65-65EV-100-

100K-100EV 

 500 /1500 Lub co 3 / 4 (8÷12) miesiące 

GP – GPM  160-210K-300E  1000 /3000 Lub co 5 / 6 (12÷18) miesięcy 

Olej należy wymieniać, gdy pompa jest wyłączona, ale ma temperaturę roboczą. 
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 Ostrzeżenie 

 

- Pompa podczas pracy jest gorąca, dlatego też należy stosować odpowiednie zabezpieczenia przed 

działaniem na powierzchniach o gorącej temperaturze.  

- Odkręcić kurek spustowy oleju i spuścić olej do właściwego zbiornika, przestrzegając przy tym zasad 

bezpieczeństwa.  

- Gdy strumień oleju zmniejszy się, należy ponownie zakręcić kurek spustowy, włączyć na chwilę pompę 

(maks. 10 sekund), a następnie wyłączyć pompę. 

(maks. 10 sekund) i ponownie wyłączyć. Ponownie odkręcić kurek spustowy oleju i spuścić pozostały olej. 

- Odkręcić filtr oleju. Wziąć nowy filtr, zwilżyć uszczelkę olejem i ponownie przykręcić ręcznie. 

- Zamknąć kurek spustowy oleju.  

- Ponownie odkręcić kurek wlewu oleju i napełnić pompę świeżym olejem do dolnej granicy poziomu 

szklanki oleju, włączyć na krótko pompę i ponownie wymienić olej zgodnie z powyższą procedurą. 

- Przy zużytym oleju należy przestrzegać wszystkich wskazówek dotyczących ochrony środowiska.   

 

C.4 Wymiana wkładów do usuwania oleju przy wylocie 

 

W przypadku zapchania wkładów odolejacza w układzie wydechowym powstaje mgła olejowa w układzie 

wydechowym, co powoduje nadmierne zużycie oleju. Wkłady do usuwania oleju muszą być natychmiast 

wymienione. 

Należy je wymieniać częściej w przypadku pracy w wysokiej temperaturze i/lub przy agresywnych gazach.  

. Zdjąć pokrywę z obudowy ściągacza oleju 

. Odkręcić nakrętkę, wyjąć wkłady do ściągacza oleju i wymienić je. 

W fazie demontażu sprawdzić, czy wszystkie elementy są prawidłowo zmontowane. 

W przypadku pomp GP/M 45E-45EV GP/M 65E-65EV: 

. Zdjąć pokrywę znajdującą się naprzeciwko pokrywy wylotowej pompy (po stronie wentylatora silnika 

elektrycznego). 

. Odkręcić 3 śruby mocujące wkład, wyjąć wkład i wymienić go. 

W fazie demontażu sprawdzić, czy wszystkie elementy są prawidłowo zmontowane. 

 

Uważaj 

Nie należy uruchamiać pompy bez wkładów usuwających olej. W rzeczywistości wytwarzają one różnicę 

ciśnień wewnątrz pompy, co pozwala na utrzymanie oleju w obiegu. Zaleca się jednak wymianę oleju przy 

wymianie wkładów odolejających. 

 

C.5 Czyszczenie osadnika zanieczyszczeń  

 
Filtr siatkowy jest umieszczony na ssaniu pompy i zatrzymuje kurz i cząstki stałe. Musi być utrzymywany w 

czystości, aby uniknąć zmniejszenia wydajności na ssaniu pompy. 

 

C.6 Sprawdzanie zaworu przeciwzasysającego 

   

Zawór zapobiegający odsysaniu znajduje się na ssaniu pompy. Zawór należy utrzymywać w czystości, 

zapewniając w ten sposób prawidłową pracę pompy. Jeżeli pompa zasysa pewną ilość kurzu i 

zanieczyszczeń pochodzących z procesu, zaleca się zainstalowanie filtra na kurz na rurach ssących. 

Aby wykonać tę operację, najpierw odłącz rurociąg ssawny. Następnie poluzować cztery śruby znajdujące 

się w górnej części obudowy ochronnej korpusu pompy oraz stopkę antywibracyjną pod obudową, odpylając 

obudowę. 

Odkręć cztery śruby i wyciągnij złączki ssące i odpowiednią uszczelkę. 

Wyjmij sprężynę i zawór przeciwodsysający, czyszcząc ją. 

Jeśli szybko się zamknie, delikatnie naciśnij sprężynę 

Ponownie zamontuj złączkę ssącą.  

Wymień starą uszczelkę na nową. 
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Uważaj 

Powyższe operacje pasują do pomp próżniowych GP lub GPM do 45 - 300E 

W przypadku modeli pomp próżniowych GP lub GPM o rozmiarach 11-15 i 21-25 zawór antysyssący nie 

jest objęty obudową. 

 

C.7 Wymiana filtra wlotowego zaworu balastowego gazu 

 

Jeżeli pompa pracuje przy przeważnie otwartym zaworze balastowym, należy wymieniać filtr co 6 miesięcy. 

W pompach próżniowych model GP / GPM 20E-11-15-21-25 filtr jest widoczny. 

W pozostałych pompach próżniowych należy zdemontować obudowę w sposób opisany w poprzednim 

akapicie. 

 

C.8 Kontrola zaworu pływakowego (tylko dla pomp próżniowych GPM do 45 i modeli 300E) 

 

  Ostrzeżenie 

Czynność tę należy wykonać przy zatrzymanej i odłączonej pompie: 

  

Jeżeli podczas pracy ciśnienie w pompie nie spada poniżej 5 mbar (ok.), należy sprawdzić zarówno 

szczelność zaworu pływakowego, jak i rur recyrkulacyjnych. 

.  Odkręcić 4 śruby znajdujące się w górnej części pokrywy korpusu pompy, poluzować stopkę pod obudową 

i ostatecznie wyciągnąć pokrywę.  

   korpusu i wyciągnąć definitywnie pokrywę 

.  Zdemontować rurociąg odzysku  

.  Odkręcić 4 śruby i wyciągnąć z komory grupę zaworową i pływak . 

.  Wymienić uszczelkę  

. Oczyścić szyjkę  

. Sprawdzić szczelność zaworu pływakowego na szyjce i ewentualnie oczyścić gumową powierzchnię styku. 

. Sprawdzić uszczelki i w razie potrzeby wymienić na nowe. 

. Ponownie zamontować zawór pływający. 

 

 

C.9 Czyszczenie lub wymiana grupy odzysku oleju (tylko dla modeli GPM 11-15 i 21-25) 

 

 Ostrzeżenie 

Operacja musi być wykonana, gdy pompa jest zatrzymana i odłączona 

Sprawdzaj co 6 miesięcy grupę odzysku oleju ( czy pompy pracują w normalnych warunkach ) 

 

- Odkręcić zespół odzysku oleju sprawdzając, czy w komorze odzysku znajdującej się w górnej części 

zbiornika nie ma oleju 

- Wyciągnij zespół odzysku, przedmuchując go mocno sprężonym powietrzem przez otwory w celu 

oczyszczenia. 

- W celu ponownego złożenia wykonaj operację odwrotnie 

 

W przypadku wycieku oleju z odpływu (zespół odzysku oleju nie działa) należy całkowicie wymienić zespół 

odzysku oleju 

Zaleca się jednak coroczną wymianę odzyskanego oleju 
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C.10 Demontaż i czyszczenie strony wydechowej  

 
 

- Wylać olej  

- Odkręcić cztery śruby mocujące w górnej części obudowy korpusu pompy  

- Odkręcić stopkę pompy w dolnej części pokrywy i wyciągnąć samą pokrywę 

- Zdemontować rurociągi olejowe 

- Odkręcić cztery lub sześć nakrętek i zdjąć zbiornik do usuwania oleju 

- Zdjąć uszczelkę 

- Odkręcić śruby i oczyścić część wylotową. 

- Ponownie zamontować je działając odwrotnie 

 

C. 11  Wymiana modułu pompy 

 

Moduły pomp odnoszą się do rysunku nr 207. 

Dotyczy to wszystkich pomp GP/GPM. Dla części zamiennych należy odnieść się do konkretnego rysunku 

dla każdego modelu pompy próżniowej. 

Sugerujemy wymianę wszystkich uszczelek modulowych (uszczelki płaskie dla skrzyni olejowej, systemu 

rurociągów olejowych oraz dla 

zaworu balastowego gazu) na nowe. 

- - Wylać olej  

- - Zdjąć pokrywę pompy korpusu 

- - Zdjąć kołnierz wlotowy, zawór zwrotny i sprężynę 

- - Wymontować zawór balastowy gazuUnscrew the nuts and take away the pump modul 

- Zdjąć wkładkę sprzęgła, odkręcić śruby i zdjąć sprzęgło. 

- Zdjąć klucz. 

- Ponownie zamontować modul pompy działający odwrotnie. 

 

Pomiędzy połówkami musi być zachowany odstęp.  

Prawidłowe odstępy to: 

MODEL POMPY LUZ MIĘDZY POŁÓWKAMI STAWÓW 

GP/GPM 11-15-21-25 2 MM. 

GP/GPM  45-65-100-100K-100EV 2 MM. 

GP/GPM 160-210K 3 MM. 

GP/GPM 300E 4 MM. 

        

 Przykręć nakrętki i śruby za pomocą Loctite 

 

C.12 Demontaż i ponowny montaż modułu pompy 

 

 Zdemontuj moduł pompy 

 Odkręć śruby i wyciągnij tylną i przednią pokrywę z oringami 

 Zdemontować kołki centrujące 

 Wyciągnij wirnik z łopatkami 

 Wyciągnij łopatki z wirnika 

 Wyciągnąć pierścień uszczelniający z pokrywy pompy od strony silnika 

 Ponownie zmontuj moduł pompy, działając w odwrotny sposób 

 

Sprawdzić, czy łopatki są prawidłowo wklejone do pompy. 

W celu ponownego zamontowania modułu pompy należy ustawić zbiornik na olej i położyć na nim moduł 

pompy wylotem do dołu. 
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 Ostrzeżenie 

 

Czasami może się zdarzyć, że ze względu na proces technologiczny z pompy wyciekają substancje 

niebezpieczne lub olej.  

Należy podjąć odpowiednie środki ostrożności i przestrzegać wszystkich zasad bezpieczeństwa, w tym zasad 

dotyczących marnowania oleju. 

 

Uważaj 

 
Nie wolno stosować zużytych uszczelek. 

 

C.13 Demontaż silnika elektrycznego  

 

  Ostrzeżenie  
 

Sprawdzić, czy silnik nie może się uruchomić, a zasilanie elektryczne jest wyłączone. 

W celu demontażu silnika elektrycznego należy odkręcić trzy śruby łączące pompę z wieżyczką. 

Wyciągnąć przegub z wentylatora z wału silnika. 

Odkręcić 4 śruby mocujące z wieżyczki silnika. 

Po sprawdzeniu i wymianie silnika elektrycznego należy ponownie zamontować wszystkie elementy robocze 

w sposób odwrotny.   

 

Uważaj 

 

W przypadku wymiany silnika należy sprawdzić kierunek obrotów pompy zgodnie z instrukcjami opisanymi 

w paragrafie B 4. 
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D. FILTRY SSĄCE 

 

Stosowane są głównie w celu uniknięcia przedostawania się do wnętrza pompy obcych substancji i są 

zazwyczaj dostarczane na zamówienie. Mogą być z wkładem papierowym (typ GFC) lub metalowym (typ 

GFM) w zależności od zastosowania. 

Filtr miski olejowej (typ GFOP) jest szczególnie przydatny do stosowania w środowisku o dużym zapyleniu. 

 

 

                        Type GFM- GFC                              Type GFOP 

 

 

 

 

Typ GFM - GFC GFOP 

 20 60 100 200 300 35 120 350 500 

Pojemność 

(m3/h) 

20 65 110 200 300 36 120 350 600 

Waga (kg) 0,5 0,7 0,9 2 2,5 0,5 1,9 3,7 13 

A 90 145 145 185 185 72 130 185 320 

B 150 145 225 230 340 165 215 340 560 

C Ø ½”G 1”G 1”G 2”G 2”G ¾”G 1”G 2”G 4”G 

D Ø ½“ G 1”G 1”G 2”G 2”G ¾”G 1”G 2”G 4”G 

E Ø - - - - - - - - - 

F - - - - - 60 110 150 210 

G 123 100 177 140 260 130 155 225 412 

H Ø 50 68 68 95 95 - - - - 

I Ø 26 26 26 65 65 - - - - 

Ilość oleju (gr.) - - - - - 125 350 700 1300 
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E. PRZEWODNIK ROZWIĄZYWANIA PROBLEMÓW 

BŁĘDY PRZYCZYNY ŚRODKI ZARADCZE 

Pompa nie 

uruchamia się 

lub urządzenie 

termiczne 

uruchamia się po 

kilku 

Silnik nie jest prawidłowo podłączony 

Urządzenie termiczne nie zostało 

prawidłowo ustawione 

Napięcie nie jest zgodne z napięciem 

silnika  

Pompa jest zablokowana 

Prawidłowo podłączyć silnik 

Ponownie ustawić urządzenie 

termiczne 

 

Wymienić silnik  

Wymienić pompę  

Pompa nie 

uruchamia się 

łatwo, hałas 

łopatek i wyższa 

absorpcja mocy 

Czujnik obrotów jest nieprawidłowy  

Temperatura oleju jest zbyt niska, 

(poniżej 12°C) 

Olej jest zbyt lepki 

Pompa jest zatrzymana od dłuższego 

czasu  

  

Wkłady odolejacza są zużyte 

Zatkany przewód wydechowy 

Zmiana kierunku obrotów 

Ogrzać otoczenie i  

wymienić olej na olej o mniejszej 

lepkości  

Zastosować właściwy olej 

Pozostawić pompę na zamkniętym 

ssaniu do momentu nagrzania. 

Wymienić wkłady usuwające olej  

Oczyścić wszystkie przewody 

wydechowe 

Pompa nie osiąga 

podanej wartości 

podciśnienia Tag 

Przyrząd pomiarowy jest uszkodzony 

lub nieodpowiedni 

Wyciek z rurociągów olejowych i 

ssących 

  

Zawór antysysający na ssaniu nie działa 

prawidłowo  

 

Nieprawidłowe działanie zaworu 

pływającego, grupy odzysku oleju lub 

spustu tłocznego 

Brak oleju w pompie 

Uszczelki wału niesprawne lub 

nieprawidłowo umieszczone 

Słabe smarowanie z powodu : 

. nieodpowiedni lub zanieczyszczony 

olej  

. zatkany filtr oleju. oil pipings clogged 

Vacuum line is dirty 

Pump is too small  

Sprawdzenie techniki pomiarowej i 

użytych przyrządów 

Sprawdzić i dokręcić wszystkie 

zamontowane złącza zarówno na 

rurociągach ssawnych jak i olejowych  

Sprawdzić i naprawić zawór 

antysysający  

 

Sprawdzić wszystkie podzespoły  

 

 

Napełnić pompę olejem  

Wymienić pierścienie uszczelniające  

 

 

Wymienić olej i ewentualnie 

odgazować go  

Oczyścić przewody olejowe 

Oczyścić przewód podciśnienia 

Check out the process details and in 

case replace the pump  

 

Niższa prędkość 

pompowania 

Filtr siatki ssącej jest zatkany 

 

Wkłady odolejacza są zatkane 

Zawór zwrotny nie otwiera się łatwo 

Rurociąg ssący nie jest szczelny 

Wyczyść filtr siatkowy. Sprawdzić, 

czy potrzebny jest odpowiedni filtr 

przeciwpyłkowy na ssaniu  

Wymień wkłady usuwające olej 

Sprawdź i zwolnij sprężynę  
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BŁĘDY PRZYCZYNY ŚRODKI ZARADCZE 

Pompa jest zbyt 

gorąca 

Za mało powietrza chłodzącego 

 

Rury lub wentylator są zanieczyszczone 

Zbyt wysoka temperatura zasysanego 

gazu 

 

Niewystarczająca ilość oleju w pompie  

Zatkany przewód recyrkulacji oleju 

Filtr oleju jest zanieczyszczony 

Zatkany wkład odolejacza lub przewód 

tłoczny 

Umieścić pompę w bardziej 

przewiewnym miejscu 

Wyczyścić  powietrzem lub 

rozpuszczalnikiem 

Sprawdzić układ i sprawność pompy 

Przywrócić poziom oleju 

Sprawdzić i oczyścić 

Wymienić filtr oleju 

Wymienić wkłady odolejacza i 

sprawdzić wypływ oleju 

Z pompy 

wycieka olej 

Złączki i przewody cyrkulacji oleju nie 

są szczelne lub są uszkodzone 

 

Uszczelki wału są zbyt mocno zużyte 

Wkłady odolejacza są zatkane 

Sprawdzić armaturę, dokręcić ją, 

sprawdzić rurociągi i ewentualnie 

wymienić je. 

Wymienić uszczelki 

Wymienić wkłady 

Olej w instalacji 

lub w 

przewodzie 

ssącym 

Z układu wydobywa się olej 

Zawór zwrotny jest zatkany lub zepsuty 

 

Poziom oleju jest zbyt wysoki 

Sprawdzenie zgodności systemu z 

procesem 

Sprawdzić armaturę ssącą 

Wyczyść lub napraw zawór zwrotny 

Spuść nadmiar oleju 

Pompa ma duże 

zużycie oleju 

Mgła olejowa na 

tłoczeniu 

Wkłady odolejacza są zepsute lub nie na 

swoim miejscu 

 

Poziom oleju jest zbyt wysoki 

Wymienić wkłady i sprawdzić ich 

prawidłowe umieszczenie w 

odolejaczu 

 

Spuścić nadmiar oleju 

Olej jest ciemny Olej był używany przez zbyt wiele 

godzin 

Olej nie jest właściwy. 

Olej jest spalany przez zbyt wysoką 

temperaturę pompy   

Spuść olej i wymień go 

Wymienić wkłady filtra oleju i 

ściągacza oleju 

Olej jest mętny Kondensacja wody i mgły zasysanej 

przez pompę w oleju 

Odgazować olej otwierając balast 

gazowy lub wymieniając olej 

Sprawdzić czy proces wymaga 

zastosowania syfonu kondensatu na 

ssaniu pompy 

Silnik pracuje, a 

pompa nie. 

Wkładka sprzęgła jest pęknięta Sprawdzić i wymienić 

Pompa jest 

zatrzymana, a 

silnik nie 

uruchamia się 

Pompa jest bez oleju 

Ostrza są złamane 

Sprawdzenie i napełnienie 

Sprawdzenie i wymiana łopatek 

 

Pompa  jest 

nadmiernie 

hałaśliwa 

Poziom oleju jest bardzo niski lub 

niewidoczny 

Filtr oleju jest zatkany 

Element sprzęgający jest uszkodzony 

Duża nieszczelność podciśnieniowa w 

układzie 

Dolej oleju 

Wymienić filtr i olej 

Sprawdzić i zamontować nowe 

sprzęgło Naprawić wyciek 

podciśnienia 
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F. INSTRUKCJA BEZPIECZEŃSTWA DLA INSTALACJI W OBSZARACH NIEBEZPIECZNYCH 

 

Przed zainstalowaniem łopatkowych pomp próżniowych typu GP / GPM w strefach zagrożonych wybuchem, 

sklasyfikowanych zgodnie z ATEX 2014/34/UE prosimy o dokładne zapoznanie się z niniejszą instrukcją. 

 

 Przeczytaj uważnie instrukcję obsługi i konserwacji 

 Używaj tylko oryginalnych części zamiennych 

 Nieprawidłowo przeprowadzona konserwacja lub naprawa lub użycie nieodpowiednich materiałów 

może uszkodzić pompę, powodując zagrożenie dla osób pracujących w środowisku ATEX 

  Należy sprawdzić, czy pompa próżniowa jest odpowiednia do pracy w wybranym obszarze, 

zarówno dla środowiska zewnętrznego, jak i dla zasysanych gazów i oparów. Za klasyfikację 

obszaru odpowiedzialny jest klient.   

  Sprawdzić, czy silnik elektryczny, przyrządy i wszystkie akcesoria pompy są odpowiednie dla 

danego obszaru.  

  Bardzo dokładnie sprawdzić zgodność z ATEX następujących elementów wyposażenia: 

    

  Silnik elektryczny musi być EEx i odpowiedni dla grupy gazów, kategorii i klasy temperaturowej 

(3G/2G)  

  To samo dotyczy złącza sprzęgającego 

  Należy obowiązkowo zainstalować wszystkie przyrządy i akcesoria w sposób określony w analizie 

ryzyka dla kategorii ATEX i klasy temperaturowej instalacji.     

  

 Sonda termiczna jest zamontowana w cieplejszej części pompy.  Kalibracja punktu nastawy musi 

odbywać się w temperaturze poniżej klasy temperaturowej obszaru. (2G)   

   

 Na pompie zamontowany jest przełącznik poziomu oleju, aby uniknąć pracy pompy bez smarowania 

(2G) 

  Do kontroli eliminatora mgły olejowej zamontowano wyłącznik ciśnieniowy (2G).   

 - Pompę należy zainstalować w czystym i wolnym od kurzu pomieszczeniu.   Wszystkie zewnętrzne 

powierzchnie pompy będą okresowo czyszczone.   Należy starannie unikać kurzu na gorących 

powierzchniach.      

 - Co 6 miesięcy należy sprawdzać szczelność układu chłodzenia.  W miejscach połączeń nie może 

być prześwitów.  W końcu należy je wymienić.       

  

 - Należy wykonać nie więcej niż 5-6 cykli rozruchowych na godzinę.  Jeśli proces wymaga dużej 

liczby cykli start/stop, należy zainstalować zawór odcinający na ssaniu pompy i pozostawić pompę 

pracującą w sposób ciągły.         

 W przypadku jakichkolwiek zmian parametrów pracy lub wydajności pompy prosimy o kontakt 

przed ich wprowadzeniem  

 Należy koniecznie podłączyć pompę do uziemienia odpowiednim kablem. 

 

 

UWAGA DOBRZE 

 

Niniejsza instrukcja bezpieczeństwa musi być dokładnie przestrzegana wraz z instrukcją obsługi i 

konserwacji obrotowych łopatkowych pomp próżniowych typu GP / GPM 
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SERIA POMP PRÓŻNIOWYCH GP / GPM ATEX 

 

OKRESY KONSERWACJI W ŚRODOWISKU ATEX 

DZIAŁANIE CZĘSTOTLIWOŚĆ 

Sprawdzić poziom oleju Codziennie 

Sprawdzić stan oleju Zależy to od procesu, zaleca się co tydzień 

Pierwsza wymiana oleju Z reguły po 500 godzinach pracy. Zawsze wymieniaj olej, jeśli ma ciemny 

kolor lub jest zanieczyszczony substancjami obcymi. 

Kolejne wymiany oleju Z reguły co 1000 godzin lub 6 miesięcy. 

Zawsze wymieniaj olej, jeśli ma ciemny kolor lub jest zanieczyszczony 

obcymi substancjami. 

Wymiana filtra oleju Przy każdej wymianie oleju lub co 6 miesięcy 

Wymiana eliminatora mgły 

olejowej 

Coroczne usuwanie mgły olejowej 

Czyszczenie filtra ssącego Zależy to od procesu, zaleca się co tydzień 

Kontrola zaworu zwrotnego Co roku, może chcieć go sprawdzić, gdy powierzchnia filtra ssącego jest 

brudna 

Sprawdzić i oczyścić olej z 

wężownicy chłodzącej 

Rocznie 

Wymiana pająka Co 2000 godzin lub raz w roku 

Wymienne łopatki i uszczelki Co 2 lata lub w przypadku pogorszenia wydajności i/lub oleju. 

Sprawdzić balast gazowy Rocznie 

Kontrola PT100 ATEX Co roku sprawdzać aktywację alarmów i ustawione progi 

Sprawdzić przełącznik poziomu 

oleju ATEX  

Co roku sprawdzać uruchomienie alarmów i barier 

Sprawdzić wyłącznik 

ciśnieniowy ATEX 

Co roku sprawdzać uruchomienie alarmów i barier 

 

 

       Ostrzeżenie 

 Należy mieć absolutną pewność, że pompa nie może się przypadkowo uruchomić. 

 Przy wysyłaniu pompy do producenta należy podać, czy pompa jest wolna od substancji szkodliwych dla 

zdrowia, czy też jest zanieczyszczona. W takim przypadku należy podać rodzaj zagrożenia. 

 Przy utylizacji zużytego oleju należy przestrzegać odpowiednich przepisów ochrony środowiska i 

korzystać z usług przeszkolonego personelu. 

 Czynności te muszą być wykonywane przez personel GEV lub odpowiednio przeszkolony personel. 

 Stosować wyłącznie oryginalne części zamienne 

 Konserwacja lub naprawy wykonane nieprawidłowo lub przy użyciu nieodpowiednich materiałów mogą 

uszkodzić pompę, stwarzając zagrożenie dla osób pracujących w środowisku ATEX. 

 Gwarancja na maszynę z tytułu niewłaściwego użytkowania i nieprawidłowego wykonywania czynności 

obsługowych 

 Nigdy nie używać zużytych części zamiennych i wyczerpanego oleju; uszkodzenie pompy. 


